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Рассматриваются сравнительные конструкции с союзами как, будто в романе современного китайского 
писателя, лауреата Нобелевской премии Мо Яня «Устал рождаться и умирать». Характеризуются структуры 
сравнительных конструкций, включающие глаголы речевой деятельности в их прямых и переносных 
значениях, а также зооморфизмы, уточняющие коннотативное содержание сравниваемых образов. 
Устанавливаются расхождения в тексте китайского оригинала и его переводе на русский язык, связанные 
с наличием или отсутствием сравнительного союза в одном из текстов, а также с заменой словосочетаний 
китайского языка на русские однословные соответствия.
Ключевые слова: сравнительная конструкция, союз, глагол, зооморфизм, перевод, русский язык, китайский 
язык, роман Мо Яня «Устал рождаться и умирать».
The article examines comparative constructions with conjunctions as, as if in the novel by the modern Chinese 
writer, Nobel Prize winner Mo Yan “Tired of Being Born and Dying”. The structures of comparative constructions 
are characterized, including verbs of speech activity in their direct and figurative meanings, as well as 
zoomorphisms, specifying the connotative content of the compared images. Discrepancies associated with the 
presence or absence of a comparative conjunction in one of the texts, as well as with the replacement of Chinese 
phrases with Russian one-word equivalents are established between the text of the Chinese original and its 
Russian translation. 
Keywords: comparative construction, conjunction, verb, zoomorphism, translation, Russian language, Chinese 
language, Mo Yan’s novel “Tired of Being Born and Dying”.

Зооморфный код можно считать своеобраз-
ным феноменом, частью языковой картины ми-
ра, воплощающей в себе ярко выраженные на-
циональные особенности и  культурные конно-
тации, связанные с  использование образов 
животных для обозначения человека (его 
внешнего вида, эмоционального состояния, по-
ведения, ментальных способностей и др.). Зоо
морфные номинации являются квинтэссенцией 
человеческой мудрости, основанной на много-
вековом взаимодействии между человеком 
и животными. Поэтому изучение различных ти-
пов зооморфных конструкций является акту-
альным и  востребованным в  современной 
лингвистической науке. Особенно значимыми 
считаются исследования зооморфизмов в раз-
ных по структуре языках.

Осмысление зоонимических образов отли-
чается в разных языках и культурах. Различное 
осмысление зоонимических образов наблюда-
ется в русском и китайском языках. Так, поня-
тие «трусливость» в русском языке соотносит-
ся с  зайцем (трусливый как заяц), а  в  китай-
ском языке – с мышью (胆小如鼠 – трусливый 
как мышь). Китайское существительное 喜鹊 
‘сорока’ употребляется со значением ‘человек, 

приносящий хорошие новости’, русский аналог 
обозначает болтливую женщину, сплетницу. 
Ворона в  китайской культуре ассоциируется 
с  нечастьем, смертью, бедой по причине ее 
черного оперенья, напоминающего траурный 
наряд. В  русской культуре образ вороны не 
связывается с  бедой и  несчастьем, ей припи-
сываются такие качества, как мудрость, проро-
чество, таинственность, долголетие. В русском 
литературном языке зооморфный образ слона 
используется в отношении к большому, толсто-
му, неуклюжему человеку. В  китайском языке 
крупный размер животного ассоциируются 
с  представлениями о  чем-то мощном, гранди-
озном, величественном. Китайское существи-
тельное 牛 ‘корова’ символизирует здоровье, 
силу, трудолюбие женщины. В  русском суще-
ствительном корова ‘толстая, неуклюжая, не-
умная женщина’ актуализируются такие каче-
ства, как большие размеры, глупость и неуклю-
жесть [1–6].

В качестве единиц зооморфного кода часто 
выступают сравнительные конструкции с наиме-
нованиями животных, в  которых отражаются 
коммуникативные способности человека, его ре-
чевое поведение. Сравнение как одна из древ-
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нейших риторических моделей широко использу-
ется в  художественной литературе. У  Лицюань 
в «Риторике современного китайского языка» от-
мечает, что сравнение является способом по-
строения риторического текста, в  котором две 
принципиально разные вещи непосредственно 
связаны между собой определенным признаком 
сходства через ассоциацию. Такая текстовая 
конструкция усиливает яркость и образность со-
держания повествования [7, с. 74]. В сравнитель-
ных оборотах важным является модус сравне-
ния, его образ, который может быть представлен 
практически бесконечным числом различного ро-
да отождествлений и  ассоциаций. Французский 
литературный критик Анатоль Франс утверждал, 
что образ является сравнением. «А сравнивать 
можно все со всем: луну с  сыром и  разбитое 
сердце с  треснутым горшком. Поэтому образы 
доставляют почти бесконечное количество слов» 
[8, с. 63]. 

В основу сравнений, которые широко ис-
пользуются в русском и китайском языках, кла-
дется определенный образ-стереотип, стандарт, 
принятый в определенном социуме эталон, свя-
занный с  культурными константами народов, 
спецификой их ассоциативно-образного мыш-
ления и миропонимания. Как правило, в  струк-
туру сравнительных конструкций включаются 
три основных компонента: а) то, что сравнива-
ется (компарант, субъект, предмет, тема, рефе-
рент сравнения); б) то, с  чем сравнивается 
предмет или явление (компарат, предмет, ана-
лог, образ сравнения, объект сравнения, стан-
дарт сравнения); в) основание для сравнения 
(признак, по которому происходит сравнение, 
общие сравниваемые признаки и качества, мо-
дуль, база, посредник сравнения) [9–11]. Кроме 
того, выделяется четвертый компонент сравне-
ния, который в качестве структурного элемента 
сравнительных конструкций представлен сою-
зами как, будто, словно, точно и др. В русском 
языке, кроме того, сравнение может быть выра-
жено конструкцией с творительным падежом су-
ществительного. В китайском языке в сравнити-
тельную модель включаются 4 элемента, чет-
вертый из которых (компаратор) представлен 
союзами и  частицами типа «好像»,«好比»,«如
同»,«仿佛»,«若»,«如»,«好似», «似» (как, словно, 
будто). Китайский исследователь Чэнь Ван-Дао 
выделяет три вида сравнений: явное (соответ-
ствует традиционному русскому сравнению), 
скрытое (метафора) и опосредованное (метони-
мия) [12, с. 72]. 

Использование сравнительных конструкций 
и  других образно-выразительных средств в  ху-
дожественном произведении во многом зависит 
от личности автора, его мировоззренческих по-
зиций, специфики понятийного и  абстрактного 
мышления, а также от содержания романа, опи-
сываемых в  нем событий. Сравнения широко 
используются в  романе известного китайского 
прозаика, лауреата Нобелевской премии Мо 

Яня «Устал рождаться и  умирать» и  помогают 
отразить события истории Китая с  1950 до 
2005 г. (создание первых сельскохозяйственных 
кооперативов, борьба с подрывными элемента-
ми, культурная революция, смерть Мао Цзэду-
на, политические, социальные и  культурные 
преобразования.). Повествование ведется от 
лица Симэнь Нао, несправедливо расстрелян-
ного во время земельной реформы 1950 года, 
который наблюдает за происходящими событи-
ями в китайском обществе, перерождаясь в раз-
личных домашних животных (осла, вола, сви-
нью, собаку, обезьяну) и большеголового ребен-
ка Лань Цяньсуя. 

Многие сравнения в романе «Устал рождать-
ся и  умирать» носят зооморфический характер 
и  позволяют раскрыть сущностные характери-
стики персонажей, их социальный статус, про-
фессиональную деятельность, а также специфи-
ку речевого и коммуникативного взаимодействия 
участников общения.

Проецируемые на речь человека зоомор-
физмы используются в конструкциях с глагола-
ми со значением специфики процесса звуча-
ния. Глаголы с общей семой ‘говорить распре-
деляются по семантике в  зависимости от 
наличия квантитативного признака, большей 
или меньшей степени звучания, громкости, ин-
тенсивности и  выразительности звучания, его 
непрерывности, а  также наличия в  голосе не-
приятного носового призвука. В  смысловой 
структуре таких глаголов уже содержится нега-
тивный признак, который дополняется содер-
жанием сравнительных зооморфических обо-
ротов: вопить ‘громко, неистово кричать, из-
давать вопли, взывая о помощи, милосердии’: 
唱出来仿佛猫叫 – Он не пел, а вопил, как кот; 
верещать ‘издавать без умолку резкие, виз-
гливые звуки’: 两边的鬼卒嘬口吹哨，如同成群的
吸血蝙蝠鸣叫。– По бокам от служителя прон-
зительно верещали, словно целая стая лету-
чих мышей-кровососов, еще двое демонов; 
разглагольствовать ‘многословно, бессо-
держательно говорить, рассуждать о  чем-
либо’: 有–个嗓门像公鸭的嚷嚷 – А  один разгла-
гольствовал, гнусаво, как гусак; поносить 
‘сильно ругать, оскорбить бранью’: 石匠的儿子
长大后 ，成了–个性格暴躁的匪徒 ，他打爹骂娘 ，
行同禽兽。– Сын каменотеса вырос и  стал 
свирепым разбойником, бил отца, поносил 
мать, вел себя, как зверюга последняя;

Автор в  одном контексте употребляет два 
глагола речи (горланить, насвистывать), каж-
дый из которых сопровождаетсся зоонимически-
ми сравнениями: 他虽然不能像“大叫驴”那样引吭高
歌  ，但他把一只口琴吹奏得犹如百鸟鸣啭 – Пусть 
и  не умеет песни горланить, как ревущий 
осел, зато на губной как гармошке насвисты-
вает – будто сотня птиц щебечет.

В смысловых структурах глаголов звучать, 
исполнять не содержится какой-либо коннота-
тивной окраски, которая актуализируется толь-
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ко в  составе сравнительных оборотов с  атри-
бутивными сочетаниями визг свиньи, ревущие 
ослы: 女旦在咿咿呀呀地唱 – Голос звучит, как 
визг свиньи или детский лепет; 在那年冬天的
许多日子里，这两个青年，用比毛驴叫唤还要悠长
的声音，演唱革命歌曲。– Зимой эти двое ис-
полняли революционные песнию ...протяжно, 
как ревущие ослы.

Важную роль в идиостиле Мо Яня выполняют 
сравнительные конструкции с  глаголами, кото-
рые обозначают звуки различных животных 
и птиц (грызться, скулить, реветь, рычать, за-
квакать). В романе такие глаголы успешно мета-
форизировались и стали обозначать звуки чело-
века. В  сравнительной модели эти глаголы вы-
ступают в  качестве образно-выразительного 
компаранта, содержание которого конкретизиру-
ется, уточняется компаратом, выражающим об-
разные представления о животных и птицах:
	– скулить ‘жалобно повизгивать, тихо выть 

(о собаке)’ → ‘жаловаться, причитать’: 胡宾连
滚带爬地从芦苇丛中逃出来，口里呜哇怪叫着，
像–只被打瘸腿的狗。– Тот в  панике выско-
чил из камышей, скуля, как побитая колче-
ногая собака;

	– реветь ‘издавать протяжный громкий звук, 
рёв (о животных)’.. → ‘громко петь, кричать 
неистовым голосом’: 他号哭的声音像那头公
猪学拉的防空警报。– А  ревел он как тот 
хряк, что имитировал сигнал воздушной 
тревоги; 

	– рычать ‘издавать животными громкие, угра-
жающие звуки’ → ‘грубо говорить, кричать на 
кого-либо’: 姐姐大声吼叫着，声音嘶哑，犹如
母狼。– Она уже не кричала, а хрипло рыча-
ла, как волчица;

	– грызться ‘грызться, кусать друг друга (о жи-
вотных )’ → ‘бранить друг друга, ворчать друг 
на друга’: :你们一家，狗咬狗吧。– Вся семей-
ка у вас такая, грызетесь, как собаки;

	– квакать (заквакать) ‘издавать звуки, похо-
жие на крик лягушки’ → ‘издавать человеком 
звуки, напоминающие кваканье лягушки’: 她
发出–声蛤蟆叫，身体前倾，跌倒在黄瞳眼前。– 
Она, квакнув, как жаба, распласталась пе-
ред носом у Хуан Туна; 嘴巴里发出青蛙一样的
叫声 – Они заквакали, как лягушки.
В редких случаях в  романе используются 

конструкции с  глаголами в  их метафорических 
акустико-физиологических значениях, где в каче-
стве сравнительной части используется целое 
предложение: вырываться ‘высвободиться си-
лой’ → ‘прозвучать безссознательно, помимо во-
ли издать звук’: 它胸腔里发出的那颇似性倒错的母
鸡学习打鸣的声音 – Из ее груди вырываются 
странные звуки, словно курица кукарекнуть 
пытается.

Сравнительный анализ переводческих стра-
тегий и  тактик позволяет сделать вывод о  том, 
что И. А. Егоровым в целом достигнута эквива-
лентная соотнесенность сравнительных кон-
струкций китайского оригинального текста и его 

перевода на русский язык. Некоторые несоответ-
ствия перевода можно свести к отсутствию срав-
нительного союза как в оригинале и его наличию 
в переводе:

Текст романа Мо Янь Перевод И. А. Егорова
更麻烦的是 ，我成了一
头可怕的凶兽.. – Самое 
печальное то, что я стал 
злодеем в образе живот-
ного

Самое печальное то, 
что меня заклеймили как 
страшного злодея в образе 
животного

活该，你们一家 ，狗咬
狗吧 她恶狠狠的话，在
很远处响着。 – Так ему 
и надо, – с ненавистью про-
звучало в ответ издалека. 
Все в твоей семье собаки, 
грызутся друг с другом

Так ему и надо, – с ненави-
стью прозвучало в ответ 
издалека . — Вся семейка 
у вас такая, грызетесь как 
собаки …

在咿咿呀呀地唱 – Поёт, 
и-и-йя-йя ... (звукоподра-
жание) 

Голос звучит как визг сви-
ньи или детский лепет.

В отдельных случаях наблюдается замена 
словосочетаний в  китайском оригинале синони-
мическими глаголами в переводном тексте:像“大
叫驴”那样引吭高歌  – громко петь как ревущий 
осел (горланить, как ревущий осел);吹口哨，如
同成群的吸血蝙蝠鸣叫  – пронзительно сви-
стеть, словно целая стая летучих мышей-
кровососов (верещать, словно целая стая ле-
тучих мышей-кровососов).

В китайском языке в близлежащем контексте 
часто повторяются какие-либо существительные 
или имена собственные, которые в  русском пе-
реводе заменяются местоимениями (Ху Бинь → 
тот, сестра → она). Такой прием перевода связан 
с  намерением переводчика не допустить рече-
вых ошибок, связанных с плеоназмом и тавтоло-
гией.

В китайском оригинале используется предло-
жение с придаточным меры и степени 用比毛驴叫
唤还要悠长的声音，演唱革命歌曲 – исполняли ре-
волюционные песни протяжнее, чем рев осла. 
В  переводе предложение трансформировалась 
в виде конструкции со сранительным оборотом: 
исполняли революционные песни протяжно, как 
ревущие ослы.

Таким образом, в  романе Мо Яня «Устал 
рождаться и  умирать» широко используются 
сравнительные конструкции, включающие глаго-
лы речевого действия и зооморфизмы осел, сви-
нья, хряк, кот, собака, волчица, курица, гусак, 
жаба, лягушка, мышь и др. В глаголах содержат-
ся указания на речь человека, его акустико-фи-
зиологические особенности, на интенсивность, 
протяжность, громкость, напряженность, крикли-
вость, визгливость используемых слов и  выра-
жений. Сочетание глаголов, как правило, нега-
тивного содержания и  зоомофизмов с  отрица-
тельной коннотацией создает своеобразный 
симбиоз ассоциативно-образного представления 
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звукового пейоративного континуума русского 
и  китайского языков. Сравнительные конструк-
ции являются важными структурно-семантиче-
скими компонентами образно-выразительной, 
экспрессивной и эмоциональной системы автора 
повествования. В  китайском оригинале текста 

и  его переводах на русский язык наблюдаются 
некоторые расхождения, которые сводятся к на-
личию или отсутствию сравнительного союза 
в одном из текстов, а также к замене китайских 
словосочетаний однословными синонимами рус-
ского языка.
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